
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vAsudEvayani-kalyANi 
 
 In the kRti ‘vAsudEvayani veDalina’ – rAga kalyANi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja describes how the gate-keeper comes chanting the names of the Lord. 
 
P vAsudEva(y)ani veDalina(y)I  
 dauvArikuni kanarE 
 
A vAsav(A)di sura pUjituDai   
 vArija nayanuni madini talacucunu (vAsu) 
 
C1 nIru kAvi dOvatulanu kaTTi  
 niTalamunanu SrI cUrNamu peTTi 
 sAri veDali(y)I sabhalO juTTi  
 sAreku bangaru kOlanu paTTi (vAsu) 
 
C2 1mATi mATikini mIsamu duvvi  
 manmatha rUpuDu tAn(a)ni krovvi  
 dATi dATi paDucunu  
 tAn(i)vvidhambuna palukucu paka paka navvi (vAsu) 
 
C3 bAgu mIra naTanamu sEyucunu  
 patita pAvanuni tA vEDucunu 
 rAga tALa gatulanu pADucunu  
 tyAgarAja san-nutuni pogaDucunu (vAsu) 
 
Gist 
 See this gate-keeper who proceeded chanting ‘vAsudEva’! 
 
 In his mind, thinking of the Lotus Eyed Lord worshipped by indra and 
other celestials,  
 he proceeded chanting ‘vAsudEva’. 
 
 Wearing ochre dhoti,  
 sporting auspicious red tilaka on his fore-head,    
 circling this assembly again and again, and  



 always holding a golden staff, 
 he proceeded chanting ‘vAsudEva’.   
 
 Every now and then stroking his moustache,  
 priding as if he is himself cupid,  
 hopping and jumping,  
 mimicking that he is like this, and  
 laughing heartily,  
 he proceeded chanting ‘vAsudEva’. 
 
 Dancing very nicely,  
 praying to Lord hari - the redeemer of the fallen,  
 singing to rAga, tALa and gati, and   
 extolling the Lord well-praised by tyAgarAja,  
 he proceeded chanting ‘vAsudEva’.  
 
 See this gate-keeper! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P See (kanarE) this (I) gate-keeper (dauvArikuni) who proceeded 
(veDalina) (veDalinayI) chanting (ani)  ‘vAsudEva’ (vAsudEvayani)! 
 
A See this gate-keeper who, in his mind (madini), thinking (talacucunu) of 
the Lotus (vArija) Eyed (nayanuni) Lord – worshipped (pUjituDai) by indra 
(vAsava) and other (Adi) (vAsavAdi) celestials (sura), proceeded chanting 
‘vAsudEva’! 
 
C1 See this gate-keeper who - 
  wearing (kaTTi) ochre (nIru kAvi) (literally light red) dhoti (dOvatulanu),  
 sporting (peTTi) auspicious red tilaka (SrI cUrNamu) (literally red 
powder-paste applied by vaishNavas) on his fore-head (niTalamunanu),    
 circling (veDali juTTi) this (I) (veDaliyI) assembly (sabhalO) again and 
again (sAri), and  
 always (sAreku) holding (paTTi) a golden (bangaru) staff (kOlanu), 
 proceeded chanting ‘vAsudEva’!   
 
C2 See this gate-keeper who - 
 every now and then (mATi mATikini) stroking (duvvi) his moustache 
(mIsamu),  
 priding (krovvi) as if (ani) he (tAnu) (tAnani) is himself cupid 
(manmatha rUpuDu) (literally of the form of cupid),  
 hopping and jumping (dATi dATi paDucunu),  
 mimicking (palukucu) (literally speak)  that  he (tAnu) is like this 
(ivvidhambuna)  (tAnivvidhambuna) and  
 laughing (navvi) heartily (paka paka),  
 proceeded chanting ‘vAsudEva’! 
 
C3 See this gate-keeper who -  
 dancing (naTanamu sEyucunu) very (mIra) nicely (bAgu),  
 self (tA) praying (vEDucunu) to Lord hari - the redeemer (pAvanuni) 
(literally purifier) of the fallen (patita),  
 singing (pADucunu) to rAga, tALa and gati (gatulanu) and   
 extolling (pogaDucunu) the Lord - well-praised (san-nutuni) by 
tyAgarAja,  
 proceeded chanting ‘vAsudEva’!  
 



Notes –  
Variations - 
 1 - mATi mATikini – mATi mATiki.  
 
References – 
 
Comments -  
 This kRti forms part of the dance-drama 'prahlAda bhakti vijayam'. After 
prahlAda is dropped into the sea by the men of hiraNya kaSipu, he is saved by 
Lord varuNa. The King (varuNa) orders for decoration of the city for bringing 
prahlAda in procession. The King's servant after decorating the city, comes to the 
drama stage and enquires with the sUtra-dhAri - stage manager about the 
purpose of the drama and other details. 

 Devanagari 

{É. ´ÉÉºÉÖnäù´É(ªÉ)ÊxÉ ´Éäb÷Ê™ôxÉ(ªÉÒ)  
   nùÉè´ÉÉÊ®úEÖòÊxÉ EòxÉ®äú 
+. ´ÉÉºÉ(´ÉÉ)Ênù ºÉÖ®ú {ÉÚÊVÉiÉÖbè÷  
    ´ÉÉÊ®úVÉ xÉªÉxÉÖÊxÉ ¨ÉÊnùÊxÉ iÉ™ôSÉÖSÉÖxÉÖ (´ÉÉ) 
SÉ1. xÉÒ¯û EòÉÊ´É nùÉä´ÉiÉÖ™ôxÉÖ EòÊ^õ  
    ÊxÉ]õ™ô¨ÉÖxÉxÉÖ ¸ÉÒ SÉÚhÉÇ¨ÉÖ {ÉäÊ^õ 
    ºÉÉÊ®ú ´Éäb÷Ê™ô(ªÉÒ) ºÉ¦É™ôÉä VÉÖÊ^õ  
    ºÉÉ®äúEÖò ¤ÉÆMÉ¯û EòÉä™ôxÉÖ {ÉÊ^õ (´ÉÉ) 
SÉ2. ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEòÊxÉ ¨ÉÒºÉ¨ÉÖ nÖùÎ´´É  
    ¨Éx¨ÉlÉ °ü{ÉÖbÖ÷ iÉÉ(xÉ)ÊxÉ GòÉäÎ´´É  
    nùÉÊ]õ nùÉÊ]õ {ÉbÖ÷SÉÖxÉÖ  
    iÉÉ(ÊxÉ)Î´´ÉvÉ¨¤ÉÖxÉ {É™ÖôEÖòSÉÖ {ÉEò {ÉEò xÉÎ´´É (´ÉÉ) 
SÉ3. ¤ÉÉMÉÖ ¨ÉÒ®ú xÉ]õxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉÖSÉÖxÉÖ  
    {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉÖÊxÉ iÉÉ ´ÉäbÖ÷SÉÖxÉÖ  
    ®úÉMÉ iÉÉ³ý MÉiÉÖ™ôxÉÖ {ÉÉbÖ÷SÉÖxÉÖ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉÖÊxÉ {ÉÉäMÉbÖ÷SÉÖxÉÖ (´ÉÉ)   

 English with Special Characters 

pa. v¡sud®va(ya)ni ve·alina(y¢)  
   dauv¡rikuni kanar® 
a. v¡sa(v¡)di sura p£jitu·ai  
    v¡rija nayanuni madini talacucunu (v¡) 



ca1. n¢ru k¡vi d°vatulanu ka¶¶i  
    ni¶alamunanu ¿r¢ c£r¸amu pe¶¶i 
    s¡ri ve·ali(y¢) sabhal° ju¶¶i  
    s¡reku ba´garu k°lanu pa¶¶i (v¡) 
ca2. m¡¶i m¡¶ikini m¢samu duvvi  
    manmatha r£pu·u t¡(na)ni krovvi  
    d¡¶i d¡¶i pa·ucunu  
    t¡(ni)vvidhambuna palukucu paka paka navvi (v¡) 
ca3. b¡gu m¢ra na¶anamu s®yucunu  
    patita p¡vanuni t¡ v®·ucunu  
    r¡ga t¡½a gatulanu p¡·ucunu  
    ty¡gar¡ja sannutuni poga·ucunu (v¡)   

 Telugu 
xms. ªyxqsV®μ¶[ª«s(¸R¶V)¬s ®ªs²R¶ÖÁ©«s(LiVW)  

   μ_ªyLjiNRPV¬s NRP©«slLi[ 

@. ªyxqs(ªy)μj¶ xqsVLRi xmspÑÁ»R½V\®²¶  

    ªyLjiÇÁ ©«s¸R¶V©«sV¬s ª«sVμj¶¬s »R½ÌÁ¿RÁV¿RÁV©«sV (ªy) 

¿RÁ1. ¬dsLRiV NS−s μ][ª«s»R½VÌÁ©«sV NRPÉíÓÁ  

    ¬sÈÁÌÁª«sVV©«s©«sV $ ¿RÁWLñRiª«sVV |msÉíÓÁ 

    ryLji ®ªs²R¶ÖÁ(LiVW) xqsË³ÏÁÍÜ[ ÇÁÙÉíÓÁ  

    rylLiNRPV ÊÁLigRiLRiV N][ÌÁ©«sV xmsÉíÓÁ (ªy) 

¿RÁ2. ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP¬s −dsVxqsª«sVV μR¶V−s*  

    ª«sV©«sø´R¶ LRiWxmso²R¶V »y(©«s)¬s úN]−s*  

    μyÉÓÁ μyÉÓÁ xms²R¶V¿RÁV©«sV  

    »y(¬s)−s*μ³R¶ª«sVV÷©«s xmsÌÁVNRPV¿RÁV xmsNRP xmsNRP ©«s−s* (ªy) 

¿RÁ3. ËØgRiV −dsVLRi ©«sÈÁ©«sª«sVV }qs¸R¶VV¿RÁV©«sV  

    xms¼½»R½ Fyª«s©«sV¬s »y ®ªs[²R¶V¿RÁV©«sV  

    LSgRi »yÎÏÁ gRi»R½VÌÁ©«sV Fy²R¶V¿RÁV©«sV  

    »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½V¬s F~gRi²R¶V¿RÁV©«sV (ªy)   



 Tamil 
T. Yô^÷úR3Y(V)² ùYP3−]Â)  
   ùRü3Yô¬Ï² L]úW 
A. Yô^(Yô)§3 ^÷W é´ÕûP3  
    Yô¬_ SVà² U§3² RXÑÑà (Yô) 
N1. ¿Ú Lô® úRô3YÕXà Lh¥  
   ¨PXØ]à c ãoQØ ùTh¥ 
   ^ô¬ ùYP3−(Â) ^T4úXô _÷h¥  
   ^ôùWÏ TeL3Ú úLôXà Th¥ (Yô) 
N2. Uô¥ Uô¥¡² Á^Ø Õ3q®  
    UuUR2 ì×Ó3 Rô(])² dùWôq®  
    Rô3¥ Rô3¥ TÓ3Ñà  
    Rô(²)q®R4m×3] TÛÏÑ TL TL Sq® (Yô) 
N3. Tô3Ï3 ÁW SP]Ø ú^ÙÑà  
    T§R TôYà² Rô úYÓ3Ñà  
    WôL3 Rô[ L3ÕXà TôÓ3Ñà  
    jVôL3Wô_ ^uàÕ² ùTôL3Ó3Ñà (Yô)   

 
'YôÑúRYô' ùVuß ×\lThP CkR  
Yô«t LôlúTôû]d Lô½úW! 

 
YôNYu ØRXô] Yôú]ôWôp ùRôZl ùTtú\ô]ô¡V, 
LUXdLiQû] Es[j§²p ¨û]jÕdùLôiÓ, 
 'YôÑúRYô' ùVuß ×\lThP CkR  
 Yô«t LôlúTôû]d Lô½úW! 

 
1. ¿odLô® úYh¥ Lh¥,  
  ùSt±«²p §ÚUi¦hÓ,  
   §ÚmTj §ÚmT, CkR AûY«²t Ñt±,  
  GqYUVØm, ùTôt úLô−û]l Tt±, 
 'YôÑúRYô' ùVuß ×\lThP CkR  
 Yô«t LôlúTôû]d Lô½úW! 

 
2. A¥dL¥, ÁûN«û] Øßd¡,  
  UuUR EÚYjúRôu Rôù]]f ùNÚd¡,  
    Rôi¥j Rôi¥d Ï§jÕ,   
  Rô²q®RùU]l TLokÕ, Yôn®hÓf £¬jÕ, 
 'YôÑúRYô' ùVuß ×\lThP CkR  
 Yô«t LôlúTôû]d Lô½úW! 

 
3.  J«p ÁW SP]Uô¥dùLôiÓ,  
   ÅrkúRôûW ÁhúTôû], Rôu úYi¥dùLôiÓ, 
   CWôL, Rô[, L§L°p Tô¥dùLôiÓ,  
   §VôLWôNu SuÏ úTôtßúYôû]l ×LrkÕùLôiÓ, 
 'YôÑúRYô' ùVuß ×\lThP CkR  



 Yô«t LôlúTôû]d Lô½úW! 
 

YôNYu þ Ck§Wu 
§ÚUi þ ûYQYoLs CÓm ùSt±f £u]m 
ÅrkúRôûW ÁhúTôu þ A¬ 
§VôLWôNu SuÏ úTôtßúYôu þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. ÈÛÑÚß¥æÞÈÚ(¾Úß)¬ ÈæsÚÆ«Ú(¿ßÞ)  
   ¥èÈÛÂOÚß¬ OÚ«ÚÁæÞ 
@. ÈÛÑÚ(ÈÛ)¦ ÑÚßÁÚ ®Úãf}Úßsæç  
    ÈÛÂd «Ú¾Úß«Úß¬ ÈÚß¦¬ }ÚÄ^Úß^Úß«Úß (ÈÛ) 
^Ú1. ¬ÞÁÚß OÛÉ ¥æàÞÈÚ}ÚßÄ«Úß OÚno  
    ¬lÄÈÚßß«Ú«Úß * ^ÚàÁÚ|ÈÚßß ®æno 
    ÑÛÂ ÈæsÚÆ(¿ßÞ) ÑÚºÚÅæàÞ dßno  
    ÑÛÁæOÚß ¶MVÚÁÚß OæàÞÄ«Úß ®Úno (ÈÛ) 
^Ú2. ÈÚáÛn ÈÚáÛnP¬ ÉßÞÑÚÈÚßß ¥ÚßÉÊ  
    ÈÚß«Ú½¢Ú ÁÚà®Úâ´sÚß }Û(«Ú)¬ OæàÃÉÊ  
    ¥Ûn ¥Ûn ®ÚsÚß^Úß«Úß  
    }Û(¬)ÉÊ¨ÚÈÚßß¹«Ú ®ÚÄßOÚß^Úß ®ÚOÚ ®ÚOÚ «ÚÉÊ (ÈÛ) 
^Ú3. ·ÛVÚß ÉßÞÁÚ «Úl«ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úßß^Úß«Úß  
    ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Úß¬ }Û ÈæÞsÚß^Úß«Úß  
    ÁÛVÚ }Û×Ú VÚ}ÚßÄ«Úß ®ÛsÚß^Úß«Úß  
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Úß¬ ®æãVÚsÚß^Úß«Úß (ÈÛ)   

 Malayalam 
]. hmkptZh(b)\n shUen\(bo)  
   ZuhmcnIp\n I\tc 
A. hmk(hm)Zn kpc ]qPnXpssU  
    hmcnP \b\p\n aZn\n XeNpNp\p (hm) 
N1. \ocp Imhn tZmhXpe\p I«n  
    \nSeap\\p {io NqcvWap s]«n 
    kmcn shUen(bo) k`tem Pp«n  



    kmscIp _wKcp tIme\p ]«n (hm) 
N2. amSn amSnIn\n aokap ZpÆn  
    a·Y cq]pUp Xm(\)\n s{ImÆn  
    ZmSn ZmSn ]UpNp\p  
    Xm(\n)Æn[av_p\ ]epIpNp ]I ]I \Æn (hm) 
N3. _mKp aoc \S\ap tkbpNp\p  
    ]XnX ]mh\p\n Xm thUpNp\p  
    cmK Xmf KXpe\p ]mUpNp\p  
    XymKcmP k¶pXp\n s]mKUpNp\p (hm)   

 Assamese 

Y. ¾çaÇãV¾(Ì^)×X å¾Qö×_X(Ì^Ý)  
   åVì¾ç×»EÇõ×X EõXã» 
%. ¾ça(¾ç)×V aÇ» YÉ×LTÇöêQö  
    ¾ç×»L XÌ^XÇ×X ]×V×X Tö_$JÇô$JÇôXÇ (¾ç) 
$Jô1. XÝ»Ó Eõç×¾ åVç¾TÇö_XÇ Eõ×vô  
    ×XOô_]ÇXXÇ `ÒÝ $JÉôSï]Ç åY×vô 
    aç×» å¾Qö×_(Ì^Ý) a\öã_ç LÇ×vô  
    açã»EÇõ [ýeG»Ó åEõç_XÇ Y×vô (¾ç) 
$Jô2. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ×X ]Ýa]Ç VÇ¾Ë×¾  
    ]X½U »ÖYÇQÇö Töç(X)×X åyÔç¾Ë×¾  
    Vç×Oô Vç×Oô YQÇö$JÇôXÇ  
    Töç(×X)¾Ë×¾Wý¶‘öÇX Y_ÇEÇõ$JÇô YEõ YEõ X¾Ë×¾ (¾ç) 
$Jô3. [ýçm ]Ý» XOôX]Ç åaÌ^ÇÅ$JÇôXÇ  
    Y×TöTö Yç¾XÇ×X Töç å¾QÇö$JÇôXÇ  
    »çG Töç_ GTÇö_XÇ YçQÇö$JÇôXÇ  
    ±Ì^çG»çL a~ÇTÇö×X åYçGQÇö$JÇôXÇ (¾ç)   

 Bengali 

Y. [ýçaÇãV[ý(Ì^)×X å[ýQö×_X(Ì^Ý)  
   åVì[ýç×Ì[ýEÇõ×X EõXãÌ[ý 



%. [ýça([ýç)×V aÇÌ[ý YÉ×LTÇöêQö  
    [ýç×Ì[ýL XÌ^XÇ×X ]×V×X Tö_»JÇô»JÇôXÇ ([ýç) 
»Jô1. XÝÌ[ýÓ Eõç×[ý åVç[ýTÇö_XÇ Eõ×vô  
    ×XOô_]ÇXXÇ `ÒÝ »JÉôSï]Ç åY×vô 
    aç×Ì[ý å[ýQö×_(Ì^Ý) a\öã_ç LÇ×vô  
    açãÌ[ýEÇõ [ýeGÌ[ýÓ åEõç_XÇ Y×vô ([ýç) 
»Jô2. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ×X ]Ýa]Ç VÇ×[[ý  
    ]X½U Ì[ýÖYÇQÇö Töç(X)×X åyÔç×[[ý  
    Vç×Oô Vç×Oô YQÇö»JÇôXÇ  
    Töç(×X)×[[ýWý¶‘öÇX Y_ÇEÇõ»JÇô YEõ YEõ X×[[ý ([ýç) 
»Jô3. [ýçm ]ÝÌ[ý XOôX]Ç åaÌ^ÇÅ»JÇôXÇ  
    Y×TöTö Yç[ýXÇ×X Töç å[ýQÇö»JÇôXÇ  
    Ì[ýçG Töç_ GTÇö_XÇ YçQÇö»JÇôXÇ  
    ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTÇö×X åYçGQÇö»JÇôXÇ ([ýç)   

 Gujarati 
~É. ´ÉÉ»ÉÖqàö´É(«É)Ê{É ´ÉèeôÊ±É{É(«ÉÒ)  
   qöÉä´ÉÉÊ−÷HÖíÊ{É Hí{É−à÷ 
+. ´ÉÉ»É(´ÉÉ)Êqö »ÉÖ−÷ ~ÉÚÊWðlÉÖeäô  
    ´ÉÉÊ−÷Wð {É«É{ÉÖÊ{É ©ÉÊqöÊ{É lÉ±ÉSÉÖSÉÖ{ÉÖ (´ÉÉ) 
SÉ1. {ÉÒ®ø HíÉÊ´É qöÉà´ÉlÉÖ±É{ÉÖ HíÎ`Ãò`ò  
    Ê{É`ò±É©ÉÖ{É{ÉÖ ¸ÉÒ SÉÚiÉÇ©ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò 
    »ÉÉÊ−÷ ´ÉèeôÊ±É(«ÉÒ) »É§É±ÉÉà WÖðÎ`Ãò`ò  
    »ÉÉ−è÷HÖí ¥ÉÅNÉ®ø HíÉà±É{ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò (´ÉÉ) 
SÉ2. ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHíÊ{É ©ÉÒ»É©ÉÖ qÖöÎ´´É  
    ©É{©ÉoÉ °÷~ÉÖeÖô lÉÉ({É)Ê{É JíÉèÎ´´É  
    qöÉÊ`ò qöÉÊ`ò ~ÉeÖôSÉÖ{ÉÖ  
    lÉÉ(Ê{É)Î´´ÉyÉ©¥ÉÖ{É ~É±ÉÖHÖíSÉÖ ~ÉHí ~ÉHí {ÉÎ´´É (´ÉÉ) 
SÉ3. ¥ÉÉNÉÖ ©ÉÒ−÷ {É`ò{É©ÉÖ »Éà«ÉÖSÉÖ{ÉÖ  



    ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{ÉÖÊ{É lÉÉ ´ÉàeÖôSÉÖ{ÉÖ  
    −÷ÉNÉ lÉÉ³ NÉlÉÖ±É{ÉÖ ~ÉÉeÖôSÉÖ{ÉÖ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉÖÊ{É ~ÉÉèNÉeÖôSÉÖ{ÉÖ (´ÉÉ)   

 Oriya 

`. gÐjÊÒ]g(¯Æ)_Þ ÒgXmÞþ_(¯ÆÑ)  
   Ò]×gÐeÞþLÊ_Þ L_Òeþ 
@. gÐj(gÐ)]Þ jÊeþ `ËSÞ[ÊÒXß  
    gÐeÞþS _¯Æ_Ê_Þ c]Þ_Þ [mþQÊQÊ_Ê (gÐ) 
Q1. _ÑeÊþ LÐgÞ Ò]Ðg[Êmþ_Ê LpÞ  
    _ÞVmþcÊ__Ê hõÑ QËZàcÊ Ò`pÞ 
    jÐeÞþ ÒgXmÞþ(¯ÆÑ) jbþÒmþÐ SÊpÞ  
    jÐÒeþLÊ aÕNeÊþ ÒLÐmþ_Ê `pÞ (gÐ) 
Q2. cÐVÞ cÐVÞLÞ_Þ cÑjcÊ ]ÊgçgÞ  
    c_ê\ eËþ`ÊXÊ [Ð(_)_Þ ÒLõÐgçgÞ  
    ]ÐVÞ ]ÐVÞ `XÊQÊ_Ê  
    [Ð(_Þ)gçgÞ^céã_ `mÊþLÊQÊ `L `L _gçgÞ (gÐ) 
Q3. aÐNÊ cÑeþ _V_cÊ Òj¯ÊÆQÊ_Ê  
    `[Þ[ `Ðg_Ê_Þ [Ð ÒgXÊQÊ_Ê  
    eþÐN [Ðf N[Êmþ_Ê `ÐXÊQÊ_Ê  
    [ÔÐNeþÐS j_ðã[Ê_Þ Ò`ÐNXÊQÊ_Ê (gÐ)   

 Punjabi 

a. msnx]~m(h)u` m~Uuk`(hv)  
   ]¬msujExu` E`j~ 
A. msn(ms)u] nxj ayuOYxU¤  
    msujO `h`xu` gu]u` YkMxMx`x (ms) 
M1. `vjx Esum ]¨mYxk`x E°uS  



    u`Skgx``x o®v MyjXgx a~°uS 
    nsuj m~Uuk(hv) nek¨ Ox°uS  
    nsj~Ex d|Ijx E¨k`x a°uS (ms) 
M2. gsuS gsuSuEu` gvngx ]x°um  
    g`g\ jyaxUx Ys(`)u` F¨°um  
    ]suS ]suS aUxMx`x  
    Ys(u`)um¯_gdx` akxExMx aE aE `±um (ms) 
M3. dsIx gvj `S`gx n~hxMx`x  
    auYY asm`xu` Ys m~UxMx`x  
    jsI Ysk IYxk`x asUxMx`x  
    YisIjsO n°`xYxu` a¨IUxMx`x (ms)   
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